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دس�ت‌اندرکاران و کارشناس�ان ثب�ت منظر جهانی 
اورامانات در یونسکو معتقدند چگونگی زیست و نگاه 
مهربان مردم به طبیع�ت این منطقه می‌تواند نمونه‌ای 

برای دیگر مناطق کشور باشد.
به گزارش خبرنگار فرهنگی ایرنا محمد زارعی کارش��ناس 
ح��وزه پژوهش هنر در پنجاهمین نت گپ کمیس��یون ملی 
یونس��کو ایران که به مناس��بت ثبت جهان��ی منظر فرهنگی 
هورامان برگزار شد، با بیان اینکه اورامان کجاست و چه اهمیت 
فرهنگی دارد، افزود: این منطقه جغرافیایی که در دو اس��تان 
کردستان و کرمانشاه قرار دارد شاخص های ویژه ای در حوزه 
های فرهنگی و جغرافیایی دارد. و مردمی که در این جغرافیا 
زندگی می‌کنند بسیار مهربانانه با این جغرافیا و طبیعت رفتار 
و همراهی کرده اند. این فعال در حوزه ثبت جهانی این منطقه 
گفت: اورامانات در منطقه ای جغرافیایی قرار دارد که ش��امل 
جنگل، کوهستان و رودخانه‌های خروشان و حتی مناطق گرم 
می شود. مردم این منطقه جغرافیایی در طول سال ها سال با 
سخت کوشی زندگی کردند اما همواره با طبیعت به مهربانی 

رفتار و انس داشتند. مردم در این منطقه به دلیل کمبود زمین، 
قدر آن را دانستند و ارتزاق کردند.

زارعی با اشاره به زبان اورامی در این منطقه گفت: این زبان و 
یا گویش به لحاظ و شعر و موسیقی نیز بسیار غنی است.

حج��ت الله ایوبی دبیر کمیس��یون ملی یونس��کو در ایران 
همچنین در این نشست مجازی  با اشاره به وسعت این منطقه 
ثبت ش��ده گفت: از این به بعد از کارشناس��ان  این حوزه می 
توانند برای آشنایی بیشتر مردم با منطقه اورامانات جلساتی 
داش��ته باشند و این گنجینه بش��ری را رونمایی کنند. وی 
در ادامه با اش��اره به وجود ۷۰۰ روستا در این منطقه ثبت 
شده، افزود: س��اکنان روستاها بعد از ثبت جهانی می‌دانند 
ک��ه بای��د از معم��اری و ش��یوه زندگی، موس��یقی و آیین 
هایش��ان پاس��داری کنند زیرا جهان به آنها نگاه می کند. 
ایوبی با اش��اره به محدودیت ثبت جهانی برای کش��ورها از 
جمله ایران گفت: ایران با توجه به وس��عت و پیشینه آن از 
میراث های ملموس و غیرملموس متعددی برخوردار است 
و این ش��یوه جدید در ثبت، یعنی منظ��ره های طبیعی و 
راه آهن سراس��ری ایران در فهرس��ت جهانی یونسکو  نگاه 
هوش��مندانه ای جمهوری اس�لامی اس��ت.   پویا طالب نیا 
مدیر پایگاه منظر طبیعی هورامان همچنین در این نشست 
با اش��اره به شادی و مسرت مردم این منطقه به دلیل ثبت 
منظره جهان��ی و اورامانات، گفت: پی��ش از این نیز برنامه 
های مختلف آموزش��ی برای مردم در نظر گرفته بودیم اما 
پس از این ثبت نیاز اس��ت دستورالعمل های ویژه ای برای 
ای��ن منطقه تدوین کنیم تا مردم از آگاهی و آموزش کافی 

برخوردار شوند.

اورامانات، سرزمینی که شیوه زندگی در آن می‌تواند نمونه 
برای دیگران باشد

 برخی مقامات و شخصیت‌های فرهنگی از »محمد 
سرور رجایی« شاعر و نویسنده افغانستانی به عنوان 
دش�من ش�ناس س�خت‌کوش و نماد دوس�تی ایران 
و افغانس�تان یاد کردند و درگذش�ت او را تس�لیت 

گفتند.
به گزارش گروه فرهنگی ایرنا، حجت‌الاس�لام محمد قمی 
درپی درگذش��ت محمد سرور رجایی با صدور پیامی نوشت: 
محمد سرور رجایی، بزرگمرد مهربان و گرمخو، همیشه لبخند 
بر لب، اما دشمن‌شناس و سخت‌کوش، با قلمی روان و صاحب 
رس��الت؛ خس��تگی ناپذیر بود و بصیرت انقلابی‌اش بر سایر 
وجوهش سایه می‌انداخت. وی افزود: او که به درستی شیطنت 
ابلیسانی را که دوستی و پیوند عمیق میان دو ملت سلحشور 
را برنمی‌تافتند، می‌شناخت؛ با آثار مؤثر و مستند خود، راهی 
را آغاز کرد که در پیروی از خط مجاهدت‌های خمینی‌خواهان 
و انقلاب دوس��تان عالم، سهم مهمی از تبلیغ این راه روشن 
را در می��ان مردم صبور و مجاهد افغانس��تان پیدا کرد. ابوذر 
ابراهیمی ترکمان  رئیس سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی 
در پیام تسلیت خود نوشت: آن عزیر سفر کرده عمر کوتاه اما 
سرش��ار از افتخار خود را وقف فرهنگ و ادب فارس��ی نموده 
و در مس��ئولیت‌های فرهنگی، خدمات ارزنده‌ای را به زبان و 
ادب فارس��ی نموده و به عنوان نماد دوستی، مایه مباهات دو 
ملت ایران و افغانستان محسوب می‌گردید. وی افزود: اینجانب 
درگذش��ت ناگهانی آن عزیز س��فر کرده را به خانواده عزادار 
ایشان و تمامی اهالی فرهنگ و ادب فارسی، تسلیت و تعزیت 
عرض نموده و از خداوند متعال علو درجات را برای آن مرحوم 
و صبر و اجر جزیل را برای بازماندگان شأن مسئلت می نمایم. 

علی‌رضا مختارپور دبیرکل نهاد کتابخانه‌های عمومی کشور 
نیز در پیامی نوش��ت: در روز عید س��عید غدیر خم خبر تلخ 
و ناگهانی ارتحال ش��اعر و نویسنده متعهد و ارجمند محمد 
سرور رجایی قلب اهالی فرهنگ را به درد آورد. هنرمندی که 
سروده هایش سرور و رجا را در دل ها زنده نگه می داشت؛ 
بر اثر ابتلا به بیماری منحوس کرونا بار سفر بست و مسافر 
آسمان شد. یاد و نام و آثار ارزشمند این فعال فرهنگی در 
ذهن و یاد اهل فرهنگ و هنر و ادب کش��ورهای فارس��ی 
زبان علی الخصوص ایران و افغانس��تان فراموش نمی شود. 
وی افزود: عشق به ارزش های والای آیینی و ارادت قلبی او 
به شهیدان و رزمندگان و مدافعان حرم در تاریخ به یادگار 
خواه��د ماند. ضایعه تلخ از دس��ت دادن این هنرمند را به 
تمامی علاقمندان به فرهنگ و هنر در جمهوری اس�لامی 
ایران و افغانستان تسلیت عرض نموده و از ایزد منان برای 
آن زنده یاد علو درجات و رحمت واسعه الهی مسالت دارم. 
بی شک آثار ارزش��مند این شخصیت فرهنگی برای نسل 

های آینده اثربخش خواهد بود.

 »محمد سرور رجایی«
نماد دوستی ایران و افغانستان بود

وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی درباره طرح صیانت از حقوق کاربران در 
پیام توئیتری نوش�ت: گویا هیچ مورد بسیار مهم برای مراجعه مستقیم 

به مردم در چهار دهه مجلس نداشتیم!
به گزارش گروه فرهنگی ایرنا سید عباس صالحی نوشت: به نظرم تعبیر»موارد 
ض��روری« در اص��ل ۸۵ قانون اساس��ی در ارج��اع قانونگذاری به کمیس��یون، 
س��خت‌گیرانه‌تر از تعبیر »مس��ائل بس��یار مهم« در اصل ۵۹ قانون اساس��ی در 
همه‌پرس��ی اس��ت. موارد متعدد اعمال اصل۸۵ را ش��اهدیم اما گویا هیچ مورد 

بسیار مهم برای مراجعه مستقیم به مردم در چهار دهه مجلس نداشتیم!
دو روز پی��ش نی��ز صالحی در پ��ی تصویب طرح صیانت از حق��وق کاربران و 
خدمات پایه کاربردی در فضای مجازی به صورت بررس��ی بر اس��اس اصل ۸۵ 
در کمیس��یون مشترک از سوی مجلس شورای اسلامی نوشت: جامعه دو قطبی 
جاده مرگ اس��ت و متاس��فانه هر روز قطب بندی‌های تازه، کرکس��ان منتظرند 
مواظب ایران باشیم. طرح صیانت از حقوق کاربران در فضای مجازی و ساماندهی 
پیام‌رسان‌های اجتماعی که در شش فصل و ۳۷ ماده تنظیم شده، ابتدا در هفت 
تیر سال جاری به مجلس شورای اسلامی ارائه، اما به دلیل مخالفت تعداد زیادی 
از نمایندگان مجلس و کاربران فضای مجازی، از دس��تور کار مجلس خارج شد. 
از نگاه نمایندگان مخالف، هدف این طرح اعمال محدودیت اس��ت اما در مقابل 
نماین��دگان موافق، هدف آن را س��اماندهی فضای مجازی م��ی دانند. این طرح 
دوباره در مجلس مطرح شد و نمایندگان مجلس روز چهارشنبه بررسی این طرح 

را با استناد به اصل ۸۵ قانون اساسی به کمیسیون مشترک سپردند.
همان روز س��ید نظام الدین موس��وی س��خنگوی هیات رئیسه مجلس گفت: 
عن��وان اصلی این ط��رح، حمایت از حقوق کاربران و خدم��ات پایه کاربردی در 
فضای مجازی اس��ت و موضوعی که در برخی رس��انه ها و شبکه‌های اجتماعی 
درباره تصویب این طرح در مجلس منتش��ر می‌ش��ود درس��ت نیست و آنچه در 

مجلس مصوب ش��د این بود که نمایندگان این طرح را برای بررس��ی بیشتر به 
کمیس��یون مشترک س��پردند که این کمیسیون ش��امل نمایندگانی از اعضای 
کمیس��یون های مرتبط اس��ت که نزدیک به ۲۳ نفر هس��تند. وی تاکید کرد: 
تصویب کلیات و جزییات این طرح در کمیس��یون مش��ترک نیاز به دو سوم آراء 
اعضای کمیسیون دارد و بعد از این که طرح، در کمیسیون مشترک تصویب شد، 
ب��ه صحن می‌آید و نمایندگان در آنجا درباره اینکه دوره اجرای آزمایش��ی طرح 
چقدر اس��ت، تصمیم می‌گیرند. س��پس طرح به شورای نگهبان می‌رود و منتظر 
می‌مانیم  ش��ورا نظر خودش را اعلام کند. رییس مجلس شورای اسلامی نیز در 
صفحه اینس��تاگرام خود نوش��ت: طرح صیانت از حقوق کاربران فضای مجازی 
در کمیس��یونی مخصوص با حضور نمایندگان منتخب از کمیسیون‌های مجلس 
بررس��ی و تصویب خواهد ش��د ولی درباره تصمیم نمایندگان مجلس در واگذار 
کردن این طرح به کمیس��یون، مطابق اصل ۸۵ قانون اساسی ذکر چند نکته را 
ضروری می‌دانم. محمدباقر قالیباف افزود: عمده ادعاهای مطرح شده درباره طرح 

مطابق واقع نیست و در طرح وجود ندارد، لذا کارشناسان و فعالان دلسوز در نظر 
داشته باش��ند که تحت تاثیر فضاسازی‌ها و مطالب خلاف واقع، پیش از بررسی 
دقیق موضع‌گیری نکنند. مسدودس��ازی پلتفرم‌های پرکاربرد مانند اینستاگرام 
و وات��س‌اپ، برنامه مجلس نیس��ت و آنگونه که برخ��ی مطرح می‌کنند در طرح 
مذکور وجود ندارد؛ در عین حال بنظر می‌رسد ابهامات و اشکالاتی در این زمینه 
وجود داش��ته باشد که ضروری است حین بررس��ی طرح، این موضوع بررسی و 
اصلاح ش��ود. وی اف��زود: تصمیم‌گیری درباره این پلتفرم‌ها مانند اینس��تاگرام و 
واتس‌اپ که ده‌ها میلیون نفر از آنها اس��تفاده می‌کنند و هزاران کسب و کار در 
آنها جریان دارد از اهمیت زیادی برخوردار است و پیچیدگی‌های فراوانی دارد و 
باید در خصوص آنها متغیرهای زیادی را مدنظر قرار داد؛ لذا طرح‌ باید بگونه‌ای 
اصلاح شود که تصمیم‌گیری‌ نهایی درباره این پلتفرم‌ها مبتنی بر منطقی عقلانی 
بصورت مس��تقیم توسط ش��ورای عالی فضای مجازی صورت گیرد. در اصل ۸۵ 
قانون اساس��ی آمده است: ‎‎سمت‏ نمایندگی‏ قائم‏ به‏ شخص‏ است‏ و قابل‏ واگذاری‏ 
به‏ دیگری‏ نیس��ت‏. مجلس‏ نمی‏ تواند اختیار قانونگذاری‏ را به‏ ش��خص‏ یا هیأتی‏ 
واگ��ذار کن��د ولی‏ در موارد ضروری‏ می‏ تواند اختیار وض��ع بعضی‏ از قوانین‏ را با 
رعایت‏ اصل‏ ۷۲  به‏ کمیسیون‏ های‏ داخلی‏ خود تفویض‏ کند، در این‏ صورت‏ این‏ 
قوانین‏ در مدتی‏ که‏ مجلس‏ تعیین‏ می‏ کند به‏ صورت‏ آزمایش��ی‏ اجرا می‏ ش��ود 
و تصویب‏ نهایی‏ آنها با مجلس‏ خواهد بود. اصل ۷۲ قانون اساس��ی نیز می گوید 
مجلس‏ شورای‏ اسلامی‏ نمی‏ تواند قوانینی‏ وضع کند که‏ با اصول‏ و احکام‏ مذهب‏ 
رس��می‏ کشور یا قانون‏ اساسی‏ مغایرت‏ داشته‏ باشد. تشخیص‏ این‏ امر به‏ ترتیبی‏ 
که‏ در اصل‏ ۹۶ آمده‏ بر عهده‏ ش��ورای‏ نگهبان‏ اس��ت‏ و طبق اصل ۹۶ تشخیص‏ 
عدم‏ مغایرت‏ مصوبات‏ مجلس‏ ش��ورای‏ اسلامی‏ با احکام‏ اسلام‏ با اکثریت‏ فقهای‏ 
شورای‏ نگهبان‏ و تشخیص‏ عدم‏ تعارض‏ آنها با قانون‏ اساسی‏ بر عهده‏ اکثریت‏ همه‏ 

اعضای‏ شورای‏ نگهبان‏ است‏.

واکنش وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی به طرح صیانت

ترجمه یکی از عناصر مهم و تاثیرگذار در فرهنگ 
ای�ران معاص�ر ب�وده، مترجمان�ی ک�ه با آث�ار خود 
اندیشه‌س�ازی ک�رده‌ و در عی�ن حال نویس�ندگانی 
تحلیل‌گر و منتقد بوده‌ و راهی برای پیش�رفت تفکر 

ایرانی گشوده اند.
به گزارش خبرنگار فرهنگی ایرنا، پرورش اندیشه و رشد 
افکار یکی از دغدغه‌های مهم متفکران و نویسندگان ایرانی 
بوده اس��ت که همواره برای آن تلاش کرده‌اند، مترجمان، 
پژوهش��گران و اندیشمندان با دقت در آثاری که به جامعه 
ایرانی معرفی کرده‌اند راه پیش��روی به س��وی پیشرفت را 
هموار س��اختند تا مطالع��ه تحلیلی رواج یاب��د، در همین 
قاب اس��ت که نام داریوش آش��وری، محمد قاضی یا جلال 
ستاری را می‌شناسیم، مترجمانی که اندیشه ساز بوده‌اند و 

نویسندگانی که نگاه انتقادی را رواج دادند.
این هفته با نگاه تحلیلی نویسندگانی همراه می شویم که 

در ترجمه حساس و در نوشتن هوشیار بوده‌اند.
اقتصاددانی که بهترین مترجم ادب فارسی شد

داری��وش آش��وری، متولد ۱۱ مرداد ۱۳۱۷ خورش��یدی 
در تهران اس��ت. او کودکی خود را در تهران گذرانده است 
و در محل��ه‌ بازار ب��زرگ نزدیک به س��قاخانه‌ نوروزخان به 
دنیا آمده اس��ت. او تحصیلاتش را در مدارس ممتاز تهران 
مانن��د دبیرس��تان البرز و دارالفنون آغاز ک��رد و در ۱۳۳۷ 
خورشیدی وارد دانشکده‌ حقوق و علوم سیاسی و اجتماعی 
دانش��گاه تهران شد. داریوش آشوری مدرک لیسانس خود 
را در رش��ته‌ اقتصاد از این دانش��گاه گرف��ت و این راه را تا  

پذیرش دکترا ادامه داد ولی آن را نیمه کاره رها کرد.
آشوری به باور بسیاری از زبان شناسان و مترجمان یکی 
از بهترین مترجمان زبان فارسی به شمار می رود، نخستین 
کتاب او دانش��نامه سیاسی اس��ت که در دوران دانشجویی 
نگاش��ته شده است اما این کتاب بسیار کارا و کارآمد است 
که تا امروز هم یکی از کتاب‌های مرجع برای دانش��جویان 
علوم سیاسی محس��وب می‌شود. همکاری با بهرام بیضایی 
برای ترجمه‌ چند متنِ نمایش��یِ ژاپن��ی و چینی که در ۲ 
مجموعه‌ نمایش در ژاپن و چین در نیمه‌ نخس��ت دهه‌ ۴۰ 
خورشیدی، منتشر شد و کتابی در زمینه‌ اقتصاد خاورمیانه 
برای مؤسسه‌ فرانکلین و کارهای سفارشی ویرایش هم برای 
فرانکلین، فعالیت‌های آغازین آشوری به شمار می‌آیند. وی 
ترجمه چنین گفت زرتش��تِ نیچه در ۲۳ سالگی آغاز کرد 
ک��ه پایان آن با ویرایش‌های پیاپی بیش از ۳۰ س��ال پایان 
آن به درازا کش��ید.  آثار تالیفی آش��وری ش��امل تعریف‌ها 
و مفه��وم فرهنگ، عرفان و رندی در ش��عر حافظ، فرهنگ 
علوم انسانی، شعر و اندیش��ه، بازاندیشی زبان فارسی، ما و 
مدرنیت، نگاهی به تاریخ، تمدن و فرهنگ چین، درآمدی به 
جامعه‌شناسی سیاسی، دانش‌نامه‌ سیاسی، زبان باز، پرسه‌ها 
و پرس��ش‌ها، پروژه‌ ملت‌سازی و اس��طوره‌ فلسفه میان ما 
اس��ت و  آث��ار ترجمه‌ او چنین گفت زرتش��ت از فردریش 
نیچه، فراس��وی نیک و بد از فردریش نیچه، تبارشناس��ی 
اخ�الق از فردریش نیچه، غروب بت‌ه��ا ار فردریش نیچه، 
مکبث از ویلیام شکسپیر، آرمان‌شهر از تامس مور و شهریار 
از نیکولو ماکیاولی را ش��امل می‌شود. یکی از اقدامات مهم 
و ماندگار داریوش آش��وری، تش��کیل کانون نویس��ندگان 
ایران اس��ت. او همچنین عضو انتخاب شده‌ نخستین هیات 

دبیران این کانون بود. او تاکنون در دانش��گاه‌های مش��هور 
جهان چون دانشکده‌ حقوق و علوم سیاسی، دانشکده علوم 
اجتماعی، دانشکده هنرهای زیبای دانشگاه تهران، دانشگاه 
آکس��فورد و دانشگاه زبان‌های خارجی توکیو تدریس کرده 
است. آشوری عضو هیات مولفان لغت‌نامه‌ فارسی در مرکز 
لغت‌نامه دهخدا، عضو هیات ویراستاران دانشنامه‌ ایرانیکا و 
س��ردبیر مجله‌های زیادی نیز بوده است. او خدمت بزرگی 
در ساخت واژه در زبان فارسی داشته است، او مبدع واژگان 
زیادی در زبان فارس��ی بوده است. واژگانی مانند: گفتمان، 
همه‌پرس��ی، آرمان‌شهر، هرزه‌نگاری و درس گفتار.  او سهم 
بزرگی در شناس��اندن زبان فارسی و فرهنگ ایرانی داشته 
و کتاب‌هایی درباره‌ فرهنگ و علوم انس��انی به رشته تحریر 
درآورده است. آش��وری چند سالی است که با خانواده اش 
در کشور فرانس��ه اقامت دارد. کتاب شعر و اندیشه یکی از 
آثار مهم و تاثیرگذار آشوری است که  گردآوری مقاله هایی 
درباره ش��عر و هنر و درنگی در ماهیت‌ش��ان و ربط‌شان با 
اندیش��ه است.  این مقاله ها در طول بیست و چند سال در 
دهه های ۴۰ تا ۶۰ در نش��ریه‌های داخل و خارج از کشور 
منتشر ش��ده‌اند. جان و جهان، همس��خنی نیما و حافظه، 
صیاد لحظ��ه ها در مجموعه پیام��ی در راه )با مقاله هایی 
از حس��ین معصومی همدانی و کریم امامی(، ژان پل سارتر 
و ماهی ادبیات، آیا ش��عر همچنان رسانه اصلی فرهنگی ما 
خواهد ماند؟ عنوان برخی از مقالات در این کتاب هستند.

شعر و اندیش��ه، به قلم داریوش آشوری، در ۲۵۰ صفحه 
توسط نشر مرکز منتشر شده است.

اسطوره مترجمان ایرانی
جلال س��تاری متولد ۱۶ مرداد  ۱۳۱۰ در ش��هر رش��ت 
اس��ت، وی در دبیرس��تان دارالفن��ون درس خوان��د و از 
اولین محصلان اعزامی به فرانس��ه بود. او در س��وئیس در 
رش��ته روانشناس��ی تحصیل کرد و دکترای خود را گرفت. 
تمرکز مطالعات س��تاری بر روانشناس��ی جمعی و شناخت 
تأثیر مثبت یا منفی کهن الگوها و اس��طوره‌ها و افس��انه‌ها 
در ناخودآگاه جمعی معطوف بود. س��تاری، اسطوره‌پژوه و 
محقق فرهنگ ایران به ش��مار می‌آید و یکی از نام‌آورترین 

ش��خصیت‌ها در ترجمه از زبان فرانسه است که آثار بسیار 
مهمی را به فارس��ی ترجمه و آثار پژوهشی قابل توجهی را 
نیز منتش��ر کرده است که نخس��تین کارهای پژوهشی او 
درباره هزار و یک شب بوده است. در سال های دهه پنجاه 
که وی برای نخس��تین بار آثار اندیشمندانی چون گاستون 
باشلار، آنتونن آرتو، جرج دومزیل، ولادیمیر پراپ و بسیاری 
دیگر را به فارسی ترجمه می کرد، این نام ها که حتی امروز 
هنوز چندان شناخته ش��ده نیستند، کاملا ناشناس بودند. 
ستاری در همان س��ال‌ها، تاثیر مهمی در سازمان دادن به 
برنامه‌ریزی‌های فرهنگی نهادینه در کش��ور داش��ت و پس 
از آن نیز فعالیت‌های انتش��اراتی‌اش، دو چندان شد. جلال 
س��تاری بیش از ۱۰۰ کتاب در زمینه‌های افسانه‌شناسی، 
ادبیات نمایش��ی و نقد فرهنگی در طی بیش از ۶۰ س��ال، 
تألیف و ترجمه کرده اس��ت. جلال ستاری، در سال ۱۳۸۴  
نش��ان فرهنگ و هنر را از وزارت فرهنگ فرانسه را دریافت 
کرد. از جمله آثار س��تاری می توان به  چشم‌انداز اسطوره، 
زبان رمزی افسانه‌ها، زبان رمزی قصه‌های پریان، رمزپردازی 
آتش،  اسطوره و رمز، حالات عشق مجنون، افسون شهرزاد، 
درد عش��ق زلیخا، عشق صوفیانه، پژوهش در قصه اصحاب 
که��ف، پژوهش در قصه یونس و ماهی، پژوهش��ی در قصه 
ش��یخ صنعان و دختر ترسا، پژوهش��ی در قصه سلیمان و 
بلقیس، گفت و گوی شهرزاد و شهریار و آثاری دیگر در این 
زمینه اش��اره کرد. وی همچنی��ن در زمینه تحلیل مباحث 
ادبی و اسطوره‌ای ادبیات و فرهنگ ایران کتاب‌های  نمایش 
در ش��رق، نماد و نمایش، آیین و اسطوره در تئاتر، تراژدی 
و انس��ان، پرده داری و شبیه س��ازی، تقلید و تماشا،پیوند 
عش��ق میان ش��رق و غرب و آثاری دیگر از این دست را به 
چاپ رسانده است. کتاب اسطوره در جهان امروز به معرفی 
معنایی که اسطوره در جهان امروز یافته می‌پردازد و سعی 
دارد برخ��ی از این اس��طوره‌ها را به صورت مختصر توضیح 
دهد. کتاب به دو بخش اصلی: در غرب و در ایران، تقس��یم 
می‌ش��ود که در بخش نخست  نظرات رولان بارت را مطرح 
می‌کند و ایدئولوژی بورژوازی را که در نقاب اسطوره پنهان 
ش��ده، برملا می‌س��ازد. در بخش دوم که به اس��طوره‌های 

ام��روزی در ایران می‌پردازد، همچنان همان مبانی را برای 
توضیح اس��طوره‌های جدی��د در ایران ب��ه کار می‌برد. این 
کتاب دو نمونه از اسطوره‌س��ازی در فرهنگ امروز ایران را 
معرفی و تحلیل می‌کن��د؛ یکی توهم زوال محتوم فرهنگ 
غرب که متفکران غرب هم درباره‌ آن س��خنانی گفنه‌اند و 
دیگری اسطوره‌ عصری زرین در گذشته‌ها که چون بهشتی 

گمشده برخی از ساده‌اندیشان را فریب می‌دهد.
این کتاب یکی از آثار تحلیلی انتقادی جلال ستاری است 
که در ۲۲۸ صفحه توسط نشر مرکز به چاپ رسیده است.

بهترین مترجم زبان فرانسه که هرگز پاریس را ندید!
محمد قاضی در ۱۲ مرداد ۱۲۹۲ خورش��یدی در مهاباد 
دیده به جهان گشود. در پنج سالگی پدرش را از دست داد 
و ن��زد مادر و مادربزرگش در روس��تای چاغرلو در نزدیکی 
مهاباد بزرگ ش��د، در ۱۳۰۷ خورشیدی گواهی نامه ششم 
دبس��تان را گرفت. در همین دوره فراگیری زبان فرانس��ه 
را آغاز کرد، چون در آن زمان مهاباد دبیرس��تان نداش��ت، 
س��پس به تهران آمد و در ۱۳۱۵ خورشیدی از دبیرستان 
دارالفنون دیپلم ادبی گرفت و در ۱۳۱۸ در رش��ته حقوق 
قضای��ی دانش‌آموخت��ه ش��د. از ۱۳۲۰ خورش��یدی مدت 
کوتاهی در وزارت خارجه و س��پس در دارایی مش��غول به 
کار ش��د و در دهه ۴۰ خورش��یدی نی��ز در اداره دخانیات 
مشغول به کار می شود تا اینکه در ۱۳۵۵ خورشیدی از کار 
دولتی بازنشسته شد. محمد قاضی در سال ۱۳۰۷ که دوره 
دبس��تان را به پایان رسانده و هنوز به دبیرستان راه نیافته 
بود، زبان فرانسه را پیش یکی از کردان عراقی آموخت و در 
دوره دبیرس��تان و دانشکده آموختن این زبان را پی گرفت. 
از همی��ن زمان ب��ه ترجمه علاقه ‌مند ش��د. از ابتدای دهه 
۱۳۲۰ ب��ا ترجمه اثری کوچک از ویکتور هوگو به نام کلود 
ولگرد، نخستین قدم را در راه ترجمه برداشت و پس از آن 
۱۰ سال ترجمه را کنار گذاشت. در ۱۳۲۹ خورشیدی، پس 
از صرف یک سال‌و نیم وقت برای ترجمه جزیره پنگوئن‌ها 
اثر آناتول فرانس به‌زحمت توانست ناشری برای این کتاب 
پیدا کند. او در ۱۳۳۳ خورش��یدی کتاب ش��ازده کوچولو 
نوشته سنت اگزوپری را ترجمه کرد که بارها تجدید چاپ 
ش��د، محمد قاضی با ترجمه دوره کامل دن کیش��وت اثر 
می��گل د س��روانتس در س��ال‌های ۱۳۳۶ و ۱۳۳۷ جایزه 

بهترین ترجمه سال را از دانشگاه تهران دریافت کرد.
نتیجه ۵۰ س��ال تلاش او ۶۸ اثر شامل ترجمه های ادبی 
و کتاب هایی به زبان فارس��ی بود. از آثار مهم ترجمه‌شده 
توسط او می‌توان به جزیره پنگوئن‌ها نوشته آناتول فرانس، 
چهل روز موس��ی داغ اث��ر فرانتز ورفل، درد ملت نوش��ته 
ابراهیم احمد، دن کیش��وت اثر میگل س��روانتس، زوربای 
یونانی به قلم نیکوس کازانتزاکیس، ش��ازده کوچولو نوشته 
آنتوان دو سنت‌اگزوپری، صلاح‌الدین ایوبی اثر آلبر شاندور، 
قلعه مالویل نوشته روبر مرل، مسیح بازمصلوب اثر نیکوس 
کازانتزاکیس، نان و شراب نوشته اینیاتسیو سیلونه، آخرین 
روز یک محکوم اثر ویکتور هوگو، آدم‌ها و خرچنگ‌ها، آزادی 
یا مرگ نوشته نیکوس کازانتزاکیس، ایالات نامتحد به قلم 
ولادیمیر پوزنر، باخانمان نوش��ته هکت��ور مالو، خداحافظ 
گری کوپر نوش��ته روم��ن گاری، داس��تان کودکی من اثر 
چارلی چاپلین و ... نام برد. وی بیش��تر از زبان فرانسوی به 

فارسی ترجمه می‌کرد. 

مترجمان اندیشه‌ساز؛ نویسندگان منتقد

مهرزمان فخارمنفرد بانوی نگارگر بر اثر 
کرونا درگذشت

مهرزمان فخارمنف�رد هنرمند نگارگر، صبح ام�روز بر اثر ابتلا به 
کرونا در ۶۸ س�الگی در بیمارستان امیراعلم تهران دارفانی را وداع 

گفت.
به گزارش گروه فرهنگی ایرنا به نقل از موسس��ه هنرمندان پیشکس��وت، 
مهرزمان فخارمنفرد، متولد س��ال ۱۳۳۲، دارای مدرک درجه یک هنری از 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی در رشته گل و مرغ، نگارگری را نزد اساتیدی 
چون سوسن آبادی، علی اشراقی، علی مطیع  فراگرفت و رشته‌های تذهیب، 
گل و مرغ، هنرهای لاکی، نقاش��ی روی چوب، نقاشی روی شیشه و پشت 

شیشه و آب رنگ‌پرداز را نزد استاد بیوک احمری آموخت.
فخارمنفرد با ابتکاری که در هنر گل و مرغ داشت موفق به کسب رتبه‌های 
مختلف هنری شده بود، نمایشگاه گروهی و انفرادی از این هنرمند در داخل 

و خارج از کشور برگزار شد و مورد ستایش منتقدان هنری قرار گرفت.
این هنرمند پیشکس��وت عرصه هنرهای تجس��می که چندی پیش براثر 
 )ICU( ابتلا به ویروس کرونا و وخامت حالش به بخش مراقبت های ویژه

منتقل شده بود، صبح امروز از دنیا رفت.

جایزه بهترین فیلم و بهترین گروه بازیگران 
بیروت برای »خط فرضی«

فیلم س�ینمایی »خط فرضی« به کارگردان�ی فرنوش صمدی جایزه 
بهترین فیلم و بهترین گروه بازیگران بیروت را از آن خود کرد.

به گزارش خبرنگار سینمایی ایرنا، فیلم سینمایی خط فرضی به کارگردانی 
فرن��وش صم��دی و تهیه‌کنندگی عل��ی مصفا برنده ۲ جای��زه بهترین فیلم و 

بهترین گروه بازیگران از فستیوال بین‌المللی فیلم »زنان بیروت« لبنان شد.
جش��نواره بین المللی فیلم زنان بیروت که تحت عنوان »زنان برای تغییر« 
با گردآوری فیلمس��ازان و دوست‌داران سینما از سراس��ر جهان با استفاده از 
قدرت لنز و س��ینما که پنجره ای برای جامعه و به ویژه زنان است، با مسائلی 
مانند برابری جنس��یتی، هویت جنسی و خشونت خانگی توسط انجمن فیلم 

بیروت برگزار می‌شود.
این جش��نواره که شامل فیلم‌هایی درباره زنان و یا ساخته شده توسط زنان 
اس��ت، با هدف برجسته ساختن قدرت زنان در موقعیت‌های مختلف هر سال 

در ماه جولای/ مرداد ماه برگزار می‌شود.
سحر دولتش��اهی، پژمان جمش��یدی، حسن پورش��یرازی، آزیتا حاجیان، 
امیررضا رنجبران، صدف عس��گری، محمد حی��دری و آیلین جاهد به عنوان 

بازیگران اصلی در خط فرضی ایفای نقش کردند.

هنرمند قشمی در ایتالیا درخشید
تصویرب�ردار فیل�م کوت�اه چَ�ل از جزی�ره قش�م، جای�زه بهترین 

تصویربرداری جشنواره فیلم بوچی ایتالیا را کسب کرد.
اصغ��ر بش��ارتی در گفت و گو با ایرن��ا گفت: این فیلم چَل ب��ه کارگردانی، 
تصویرب��رداری و بازیگری اینجانب، تدوین و صداگذاری منصور وحدانی، ایده 
‌پردازی عبدالرسول رنجبر به انجام رسیده و سید حامد نوبری به عنوان مشاور 

در تهیه این فیلم فعالیت داشته است.
وی اف��زود: کوتاه ۹۰ ثانی��ه‌ای »چَل«، جدال برای م��رگ و زندگی را بین 

خشکی و آب روایت می‌کند.
بشارتی تصریح کرد: فیلم »چَل«،  پیش از این در سه جشنواره بین المللی 
فیلم کوتاه بهاره اندونزی، ۶۰ ثانیه پاکستان و داکا بنگلادش شرکت داشته که 

حاصل آن کسب مدال طلای داکای بنگلادش برای این فیلم بود.
 این هنرمند قش��می یکی از عکاسان و فیلمس��ازان مطرح کشور است که 
با عکاس��ی و س��اخت فیلم های کوتاه با موضوعات زیس��ت محیطی، آداب و 
رسوم و گردشگری نقش ارزنده ای در معرفی ظرفیت‌های فرهنگی، طبیعی و 

گردشگری جزایر خلیج فارس به مردم ایران و جهان داشته است.
وی فعالیت حرفه‌ای خود را در زمینه عکاسی و مستندسازی از سال ۱۳۸۶ 
آغ��از و تاکنون با حضور در افزون بر ۱۵۰ جش��نواره ملی و بین‌المللی، چهار 
م��دال بین المللی، ۶ جای��زه ملی فیلم و بیش از ٧٠ جایزه ملی و بین المللی 

عکاسی در کارنامه خود به ثبت رسانده است.
شهرس��تان قشم ش��امل جزیره‌های قش��م، هنگام و لارک با ۱۵۰ هزار نفر 
جمعی��ت از تنگه هرمز به موازات س��واحل اس��تان هرم��زگان به طول ۱۵۰ 
کیلومتر و عرض میانگین ۱۱ کیلومتر در آب‌های خلیج فارس گس��ترده شده 

است.
 
صاحب امتیاز روزنامه »هنرمند« بر اثر کرونا 

درگذشت
 حس�ین احمدی، فعال رسانه‌ای و صاحب امتیاز روزنامه »هنرمند« 

سه شنبه، پنجم مرداد در سن ۴۰ سالگی درگذشت.
به گزارش خبرنگار فرهنگی ایرنا، حس��ین احمدی که ۴۰ سال سن داشت، 
فعال رس��انه‌ای، مدیر مس��ئول روزنامه خوب و صاحب امتیاز روزنامه هنرمند 
ب��ود. وی پ��س از نزدیک به یک م��اه درگیری با بیم��اری و ویروس کرونا در 

بیمارستان درگذشت.
مراسم خاکسپاری مرحوم احمدی چهارشنبه ۶ مرداد در روستای شهواران 

اراک و در جوار امام زاده محمدبن موسی بن جعفر )ع( برگزار شد.
روزنامه هنرمند از مهر ۱۳۹۲ ، در قالب روزنامه در فضای رس��انه ای کشور 
فعالیتش را آغاز کرد. این روزنامه در ابتدا با هشت صفحه با مطالبی در حوزه 
فرهنگ و هنر و با ش��عار »باید که خاک درگه اهل هنر ش��وی« منتش��ر می 

شد.
 انجمن نویس��ندگان و منتقدان سینمای ایران در پی اعلام این خبر پیامی 
صادر کرد که در بخش��ی از آن آمده اس��ت: چه ناباوران��ه و در نهایت بهت و 
حیرت، حس��ین  احمدی مدیر مسول و س��ردبیر روزنامه هنرمند و از اعضای 
فعال انجمن را بر اثر کرونا از دس��ت دادیم. حسین احمدی، از روزنامه نگاران 
پرتلاش، بی‌حاش��یه و تاثیرگذار رسانه بود که در کمال سلامت و درستی در 
این عرصه فعالیت می‌کرد و با تمام مش��کلات بی شمار، روزنامه هنرمند را به 
همراه برادرش )مهدی( که هر دو از اعضای انجمن هستند، سرپا نگاه داشتند. 

بدون تردید جای خالی حسین عزیز تا همیشه حس می شود.

روزنامه فرهنگی، اقتصادی، اجتماعی، ورزشی و سیاسی
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